
CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS

DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN

VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

2955

DOC 51 1563/001DOC 51 1563/001

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

19 januari 200519 janvier 2005

houdende wijziging van de wet
van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in

gerechtszaken betreffende de werking
van de gerechten in Brussel

(ingediend door de heer Walter Muls)

modifiant la loi du 15 juin 1935 concernant
l’emploi des langues en matière judiciaire en

ce qui concerne le fonctionnement des
tribunaux à Bruxelles

(déposée par M. Walter Muls)

Aujourd’hui, deux tiers des magistrats travaillant
dans les tribunaux bruxellois doivent être bilingues.
L’auteur de la présente proposition de loi estime néan-
moins que la connaissance de l’autre langue natio-
nale est essentielle à Bruxelles, et entend par con-
séquent adapter la loi afin que tous les magistrats
du tribunal et du parquet doivent justifier d’une bonne
connaissance de la deuxième langue nationale.

Vandaag moet twee derden van de magistraten in
de Brusselse rechtbanken tweetalig zijn. De indiener
van dit wetsvoorstel acht echter de kennis van de
andere taal onontbeerlijk te Brussel, en wil daarom
de wet aanpassen in die zin dat alle magistraten van
de rechtbank en van het parket een degelijke kennis
van de tweede landstaal moeten aantonen.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in
gerechtszaken bepaalt in artikel 43, §5, eerste lid het
volgende: «In de rechtbank van eerste aanleg, de
arbeidsrechtbank en de rechtbank van koophandel die
hun zetel hebben te Brussel, evenals in het parket van
de procureur des Konings en het parket van de ar-
beidsauditeur bij die rechtbanken, zijn ten minste een
derde magistraten die door hun diploma bewijzen dat
zij de examens van het doctoraat in de rechten in het
Nederlands hebben afgelegd en ten minste een derde
magistraten die door hun diploma bewijzen dat zij de
examens van het doctoraat in de rechten in het Frans
hebben afgelegd. Bovendien moeten tweederde van alle
magistraten van de rechtbank en van het parket het
bewijs leveren van de kennis van de Nederlandse en
de Franse taal.»

Het peil van de taalkennis dat deze Brusselse ma-
gistraten moeten bewijzen werd nader bepaald bij de
wet van 18 juli 2002 waarbij, speciaal voor deze ma-
gistraten, een nieuw taalexamen over de elementaire
kennis van de andere taal werd ontworpen (examen
van het eerste type).

Om de achterstand in de Brusselse rechtbanken te-
rug te dringen werd het voldoende geacht een functio-
nele kennis – dit is de kennis die noodzakelijk is om
een functie te kunnen uitoefenen – te bezitten.

Het peil van de taalkennis werd verlaagd maar het
wettelijk quotum van twee derde van de magistraten
dat de kennis van de andere taal moet bewijzen, bleef
behouden. De ministers Luc Van den Bossche en Marc
Verwilghen verantwoordden de nieuwe taalvereisten als
volgt:

«Die (elementaire) kennis is onontbeerlijk omdat de
magistraten ingevolge de taalspecificiteit van het be-
trokken rechtsgebied – o.a in hoofde van de 2/3 van de
magistraten te Brussel – in de te behandelen dossiers
stukken en verklaringen, gesteld of geuit in de andere
taal, moeten kunnen begrijpen en behandelen. Inder-
daad, niettegenstaande de regel van de eentaligheid
van de rechtspleging kunnen – ingevolge het vrije taal-
gebruik – de partijen die in persoon voor de rechter
verschijnen, in de andere taal getuigen alsook docu-
menten die in de andere taal zijn gesteld aan het dos-
sier toevoegen.» (DOC 50 1459/1, blz.4-5).

DEVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des lan-
gues en matière judiciaire dispose en son article 43,
§5, alinéa 1er: «Le tribunal de première instance, le tri-
bunal du travail et le tribunal de commerce dont le siège
est établi à Bruxelles, ainsi que le parquet du procu-
reur du Roi et le parquet de l’auditeur du travail près
ces tribunaux, comprennent au moins pour un tiers,
des magistrats qui justifient par leur diplôme qu’ils ont
subi les examens du doctorat en droit en langue fran-
çaise et au moins, pour un autre tiers, des magistrats
qui justifient par leur diplôme qu’ils ont subi les exa-
mens du doctorat en droit en langue néerlandaise. En
outre, les deux tiers de l’ensemble des magistrats de
chaque tribunal, tant au siège qu’au parquet, doivent
justifier de la connaissance de la langue française et
de la langue néerlandaise.»

Le niveau de connaissance linguistique que ces
magistrats bruxellois doivent prouver a été précisé par
la loi du 18 juillet 2002 qui a, spécialement pour ces
magistrats, instauré une épreuve sur la connaissance
élémentaire de l’autre langue (examen du premier type).

En vue de résorber l’arriéré dans les tribunaux bruxel-
lois, on a jugé qu’il était suffisant de posséder une con-
naissance fonctionnelle, c’est-à-dire la connaissance
nécessaire pour pouvoir exercer une fonction.

Le niveau de connaissance linguistique a été abaissé,
mais le quota légal de deux tiers des magistrats qui
doivent prouver la connaissance de l’autre langue a
été maintenu. Les ministres Luc Van den Bossche et
Marc Verwilghen ont justifié les nouvelles exigences
linguistiques de la façon suivante:

«Cette connaissance (élémentaire) est indispensa-
ble car les magistrats, en raison de la spécificité lin-
guistique de la juridiction concernée – entre autres dans
le chef des deux tiers de magistrats de Bruxelles –
peuvent devoir, dans les dossiers à traiter, compren-
dre et traiter des pièces et des déclarations rédigés ou
exprimés dans l’autre langue. En effet, nonobstant la
règle de l’unilinguisme de la procédure, les parties qui
comparaissent en personne devant le juge, peuvent
également – suite au libre emploi de la langue – témoi-
gner ainsi que verser des documents au dossier dans
l’autre langue.» (DOC 50 1459/1, pp. 4-5).
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De nieuwe taalexamens die op grond van het ko-
ninklijk besluit van 19 december 2002 door SELOR
werden afgenomen blijken volgens de statistieken geen
onoverkomelijke hinderpaal meer te zijn: ongeveer de
helft van de deelnemers met een Frans of een Neder-
lands diploma slaagt voor het elementair examen. Het
ogenblik is daarom aangebroken om het quotum van
twee derde te verhogen, aangezien de kennis van de
andere taal, zoals vermeld, te Brussel onontbeerlijk is.

De verhoging is daarenboven in overeenstemming
met een aanbeveling van de Hoge Raad voor de Justi-
tie: «De uitoefening van een gerechtelijke functie in
België vereist immers eerst en vooral het leren van,
naargelang het geval, Frans of Nederlands opdat men
de rechtsleer en rechtspraak die in de andere taal werd
gepubliceerd, zou kunnen begrijpen».

Op die noodzaak heeft ook eerste voorzitter Marc
Lahousse van het Hof van Cassatie onlangs nog ge-
wezen (De Juristenkrant, 23 juni 2004, blz. 9).

Walter MULS (sp.a-spirit)

Les nouveaux examens linguistiques qui ont été or-
ganisés par le SELOR sur la base de l’arrêté royal du
19 décembre 2002, ne constituent plus, selon les sta-
tistiques, un obstacle insurmontable: près de la moitié
des participants titulaires d’un diplôme établi en fran-
çais ou en néerlandais réussit l’examen élémentaire.
Le moment est donc venu de relever ce quota de deux
tiers, dès lors que la connaissance de l’autre langue
est, comme on l’a indiqué, indispensable à Bruxelles.

En outre, cette augmentation coïncide avec une re-
commandation du Conseil supérieur de la justice:
«L’exercice d’une fonction judiciaire en Belgique néces-
site, en effet, d’abord l’apprentissage du néerlandais
ou du français, selon le cas, pour permettre d’appré-
hender la doctrine et la jurisprudence publiées dans
l’autre langue».

M. Marc Lahousse, Premier président de la Cour de
cassation, a encore récemment souligné cette néces-
sité (De Juristenkrant, 23 juin 2004, p. 9).
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 43, § 5, eerste lid, van de wet van 15 juni
1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken, laatst
gewijzigd bij de wet van 23 september 1985, wordt de
laatste zin vervangen als volgt:

«Bovendien moeten alle magistraten van de recht-
bank en van het parket het bewijs leveren van de ken-
nis van de tweede landstaal».

8 december 2004

Walter MULS (sp.a-spirit)

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

À l’article 43, § 5, alinéa premier, de la loi du 15 juin
1935 concernant l’emploi des langues en matière judi-
ciaire, modifié en dernier lieu par la loi du 23 septem-
bre 1985, la dernière phrase est remplacée comme
suit:

«En outre, tous les magistrats du tribunal et du par-
quet doivent justifier de la connaissance de la deuxième
langue nationale».

8 décembre 2004
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TEXTE DE BASE ADAPTE A LA PROPOSITION

15 juin 1935

Loi concernant l’emploi des langues en matière
judiciaire

Art. 43

Les cinq premiers alinéas de l’article 40 de la loi du
21 mai 1929 sur la collation des grades académiques
sont remplacés par les dispositions suivantes:

§ 1. Nul ne peut être nommé dans les provinces et
arrondissements énumérés à l’article 1er , aux fonctions
de président, vice-président, juge ou juge suppléant au
tribunal de première instance, au tribunal du travail ou
au tribunal de commerce, de procureur du Roi ou de
substitut du procureur du Roi, d’auditeur du travail ou
de substitut de l’auditeur du travail, de juge de paix,
effectif ou suppléant, de juge, effectif ou suppléant, au
tribunal de police ou de juge de complément dans une
justice de paix ou un tribunal de police, s’il ne justifie
par son diplôme qu’il a subi les examens du doctorat
en droit en langue française.

Toutefois deux magistrats du parquet du procureur
du Roi et un magistrat de l’Auditorat du travail à Tour-
nai doivent justifier en outre de la connaissance du
néerlandais.

Un substitut du procureur de Roi de Mons, spécia-
lisé en matière fiscale, doit en outre justifier de la con-
naissance du néerlandais.

Un substitut du procureur de Roi de Liège, spécia-
lisé en matière fiscale, doit en outre justifier de la con-
naissance de l’allemand.

§ 2. Nul ne peut être nommé dans les provinces de
la Flandre occidentale, de la Flandre orientale, d’An-
vers, de Limbourg et dans l’arrondissement de Lou-
vain aux fonctions énumérées au § 1er, s’il ne justifie
par son diplôme qu’il a subi les examens du doctorat
en droit en langue néerlandaise.

Toutefois un magistrat du parquet du procureur du
Roi et un magistrat de l’Auditorat du travail à Tongres
doivent en outre justifier de la connaissance du fran-
çais.

Un substitut du procureur du Roi d’Anvers, spécia-
lisé en matière fiscale, doit en outre justifier de la con-
naissance du français.

TEXTE DE BASE

15 juin 1935

Loi concernant l’emploi des langues en matière
judiciaire

Art. 43

Les cinq premiers alinéas de l’article 40 de la loi du
21 mai 1929 sur la collation des grades académiques
sont remplacés par les dispositions suivantes:

§ 1. Nul ne peut être nommé dans les provinces et
arrondissements énumérés à l’article 1er, aux fonctions
de président, vice-président, juge ou juge suppléant au
tribunal de première instance, au tribunal du travail ou
au tribunal de commerce, de procureur du Roi ou de
substitut du procureur du Roi, d’auditeur du travail ou
de substitut de l’auditeur du travail, de juge de paix,
effectif ou suppléant, de juge, effectif ou suppléant, au
tribunal de police ou de juge de complément dans une
justice de paix ou un tribunal de police, s’il ne justifie
par son diplôme qu’il a subi les examens du doctorat
en droit en langue française.

Toutefois deux magistrats du parquet du procureur
du Roi et un magistrat de l’Auditorat du travail à Tour-
nai doivent justifier en outre de la connaissance du
néerlandais.

Un substitut du procureur de Roi de Mons, spécia-
lisé en matière fiscale, doit en outre justifier de la con-
naissance du néerlandais.

Un substitut du procureur de Roi de Liège, spécia-
lisé en matière fiscale, doit en outre justifier de la con-
naissance de l’allemand.

§ 2. Nul ne peut être nommé dans les provinces de
la Flandre occidentale, de la Flandre orientale, d’An-
vers, de Limbourg et dans l’arrondissement de Lou-
vain aux fonctions énumérées au § 1er, s’il ne justifie
par son diplôme qu’il a subi les examens du doctorat
en droit en langue néerlandaise.

Toutefois un magistrat du parquet du procureur du
Roi et un magistrat de l’Auditorat du travail à Tongres
doivent en outre justifier de la connaissance du fran-
çais.

Un substitut du procureur du Roi d’Anvers, spécia-
lisé en matière fiscale, doit en outre justifier de la con-
naissance du français.
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BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

15 juni 1935

Wet op het gebruik der talen in gerechtszaken

Art. 43

De eerste vijf alinea’s van artikel 40 van de wet van
21 Mei 1929 op de toekenning der academisch graden,
worden vervangen door de hiernavolgende beschikkin-
gen:

§ 1. Niemand kan in de provincies en de arrondisse-
menten genoemd in artikel 1 benoemd worden tot het
ambt van voorzitter, ondervoorzitter, rechter of plaats-
vervangend rechter bij de rechtbank van eerste aan-
leg, de arbeidsrechtbank, of de rechtbank van
koophandel, van procureur des Konings of substituut-
procureur des Konings, van arbeidsauditeur of substi-
tuut-arbeidsauditeur, van werkend of plaatsvervangend
vrederechter, werkend of plaatsvervangend rechter in
een politierechtbank of van toegevoegd rechter in een
vredegerecht of een politierechtbank, indien uit zijn di-
ploma niet blijkt dat hij de examens van het doctoraat
in de rechten in het Frans heeft afgelegd.

Nochtans moeten twee magistraten van het parket
van de procureur des Konings en een magistraat van
het arbeidsauditoraat te Doornik bovendien het bewijs
leveren van de kennis van het Nederlands.

Een substituut-procureur des Konings te Bergen, ge-
specialiseerd in fiscale aangelegenheden, moet boven-
dien het bewijs leveren van de kennis van het Neder-
lands.

Een substituut-procureur des Konings te Luik, ge-
specialiseerd in fiscale aangelegenheden, moet boven-
dien het bewijs leveren van de kennis van het Duits.

§ 2. Niemand kan, in de provinciën West-Vlaande-
ren, Oost-Vlaanderen, Antwerpen, Limburg en in het
arrondissement Leuven, benoemd worden tot een der
in § 1 vermelde ambten indien uit zijn diploma niet blijkt
dat hij de examens van het doctoraat in de rechten in
het Nederlands heeft afgelegd.

Nochtans moeten een magistraat van het parket van
de procureur des Konings en een magistraat van het
arbeidsauditoraat te Tongeren bovendien het bewijs le-
veren van de kennis van het Frans.

Een substituut-procureur des Konings te Antwerpen,
gespecialiseerd in fiscale aangelegenheden, moet bo-
vendien het bewijs leveren van de kennis van het Frans.

BASISTEKST

15 juni 1935

Wet op het gebruik der talen in gerechtszaken

Art. 43

De eerste vijf alinea’s van artikel 40 van de wet van
21 Mei 1929 op de toekenning der academisch graden,
worden vervangen door de hiernavolgende beschikkin-
gen:

§ 1. Niemand kan in de provincies en de arrondisse-
menten genoemd in artikel 1 benoemd worden tot het
ambt van voorzitter, ondervoorzitter, rechter of plaats-
vervangend rechter bij de rechtbank van eerste aan-
leg, de arbeidsrechtbank, of de rechtbank van
koophandel, van procureur des Konings of substituut-
procureur des Konings, van arbeidsauditeur of substi-
tuut-arbeidsauditeur, van werkend of plaatsvervangend
vrederechter, werkend of plaatsvervangend rechter in
een politierechtbank of van toegevoegd rechter in een
vredegerecht of een politierechtbank, indien uit zijn di-
ploma niet blijkt dat hij de examens van het doctoraat
in de rechten in het Frans heeft afgelegd.

Nochtans moeten twee magistraten van het parket
van de procureur des Konings en een magistraat van
het arbeidsauditoraat te Doornik bovendien het bewijs
leveren van de kennis van het Nederlands.

Een substituut-procureur des Konings te Bergen, ge-
specialiseerd in fiscale aangelegenheden, moet boven-
dien het bewijs leveren van de kennis van het Neder-
lands.

Een substituut-procureur des Konings te Luik, ge-
specialiseerd in fiscale aangelegenheden, moet boven-
dien het bewijs leveren van de kennis van het Duits.

§ 2. Niemand kan, in de provinciën West-Vlaande-
ren, Oost-Vlaanderen, Antwerpen, Limburg en in het
arrondissement Leuven, benoemd worden tot een der
in § 1 vermelde ambten indien uit zijn diploma niet blijkt
dat hij de examens van het doctoraat in de rechten in
het Nederlands heeft afgelegd.

Nochtans moeten een magistraat van het parket van
de procureur des Konings en een magistraat van het
arbeidsauditoraat te Tongeren bovendien het bewijs le-
veren van de kennis van het Frans.

Een substituut-procureur des Konings te Antwerpen,
gespecialiseerd in fiscale aangelegenheden, moet bo-
vendien het bewijs leveren van de kennis van het Frans.
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§ 3. Aux tribunaux de police de Hal et de Vilvorde et
dans les cantons judiciaires de l’arrondissement de
Bruxelles, prévus a l’article 3, nul ne peut être nommé
juge de paix, effectif ou suppléant, juge, effectif ou sup-
pléant, au tribunal de police ou juge de complément
dans une justice de paix ou un tribunal de police. S’il
ne justifie par son diplôme qu’il a subi les examens de
la licence en droit en langue néerlandaise.

§ 4. Sous réserve des dispositions du § 3, nul ne
peut être nommé dans l’arrondissement de Bruxelles
aux fonctions de président du tribunal de première ins-
tance, du tribunal de commerce ou du tribunal du tra-
vail, de procureur du Roi, d’auditeur du travail, de juge
de paix, effectif ou suppléant, de juge, effectif ou sup-
pléant, au tribunal de police ou de juge de complément
dans une justice de paix ou un tribunal de police, s’il
ne justifie de la connaissance de la langue française et
de la langue néerlandaise.

En outre, les présidents successifs du Tribunal de
première instance, du Tribunal de commerce, du Tribu-
nal du travail, et les procureurs du Roi successifs doi-
vent appartenir, selon leur diplôme, à un régime lin-
guistique différent.

Sans préjudice des dispositions de l’alinéa précé-
dent, le président du Tribunal de première instance et
le procureur du Roi, doivent, à titre transitoire, le cas
échéant, lors de leur première désignation visée à l’ar-
ticle 102, § 1er, alinéa premier, de la loi du 22 décembre
1998 modifiant certaines dispositions de la deuxième
Partie du Code judiciaire concernant le Conseil supé-
rieur de la Justice, la nomination et la désignation de
magistrats et instaurant un système d’évaluation pour
les magistrats, appartenir, selon leur diplôme, à un ré-
gime linguistique différent.

§ 4bis. La règle énoncée au paragraphe 4 ne s’appli-
que pas aux tribunaux de police de Hal et de Vilvorde.

Pour connaître des cas visés aux articles 7bis, § 2,
et 15, alinéa 2, un ou plusieurs juges effectifs et sup-
pléants ou de complément sont nommés aux tribunaux
de police de Bruxelles et de Hal ou Vilvorde; ils justi-
fient, par l’examen mentionné à l’article 43quinquies,
de la connaissance de la langue française.

§ 5. Le tribunal de première instance, le tribunal du
travail et le tribunal de commerce dont le siège est
établi à Bruxelles, ainsi que le parquet du procureur du
Roi et le parquet de l’auditeur du travail près ces tribu-
naux, comprennent au moins pour un tiers des magis-
trats qui justifient par leur diplôme qu’ils ont subi les
examens du doctorat en droit en langue française et au
moins, pour un autre tiers des magistrats qui justifient

§ 3. Aux tribunaux de police de Hal et de Vilvorde et
dans les cantons judiciaires de l’arrondissement de
Bruxelles, prévus a l’article 3, nul ne peut être nommé
juge de paix, effectif ou suppléant, juge, effectif ou sup-
pléant, au tribunal de police ou juge de complément
dans une justice de paix ou un tribunal de police. S’il
ne justifie par son diplôme qu’il a subi les examens de
la licence en droit en langue néerlandaise.

§ 4. Sous réserve des dispositions du § 3, nul ne
peut être nommé dans l’arrondissement de Bruxelles
aux fonctions de président du tribunal de première ins-
tance, du tribunal de commerce ou du tribunal du tra-
vail, de procureur du Roi, d’auditeur du travail, de juge
de paix, effectif ou suppléant, de juge, effectif ou sup-
pléant, au tribunal de police ou de juge de complément
dans une justice de paix ou un tribunal de police, s’il
ne justifie de la connaissance de la langue française et
de la langue néerlandaise.

En outre, les présidents successifs du Tribunal de
première instance, du Tribunal de commerce, du Tribu-
nal du travail, et les procureurs du Roi successifs doi-
vent appartenir, selon leur diplôme, à un régime lin-
guistique différent.

Sans préjudice des dispositions de l’alinéa précé-
dent, le président du Tribunal de première instance et
le procureur du Roi, doivent, à titre transitoire, le cas
échéant, lors de leur première désignation visée à l’ar-
ticle 102, § 1er, alinéa premier, de la loi du 22 décembre
1998 modifiant certaines dispositions de la deuxième
Partie du Code judiciaire concernant le Conseil supé-
rieur de la Justice, la nomination et la désignation de
magistrats et instaurant un système d’évaluation pour
les magistrats, appartenir, selon leur diplôme, à un ré-
gime linguistique différent.

§ 4bis. La règle énoncée au paragraphe 4 ne s’appli-
que pas aux tribunaux de police de Hal et de Vilvorde.

Pour connaître des cas visés aux articles 7bis, § 2,
et 15, alinéa 2, un ou plusieurs juges effectifs et sup-
pléants ou de complément sont nommés aux tribunaux
de police de Bruxelles et de Hal ou Vilvorde; ils justi-
fient, par l’examen mentionné à l’article 43quinquies,
de la connaissance de la langue française.

§ 5. Le tribunal de première instance, le tribunal du
travail et le tribunal de commerce dont le siège est
établi à Bruxelles, ainsi que le parquet du procureur du
Roi et le parquet de l’auditeur du travail près ces tribu-
naux, comprennent au moins pour un tiers des magis-
trats qui justifient par leur diplôme qu’ils ont subi les
examens du doctorat en droit en langue française et au
moins, pour un autre tiers des magistrats qui justifient
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§ 3. In de politierechtbanken te Halle en te Vilvoorde
en in de in artikel 3 bedoelde gerechtelijke kantons
van het arrondissement Brussel, kan niemand tot wer-
kend of plaatsvervangend vrederechter, werkend of
plaatsvervangend rechter in een politierechtbank of tot
toegevoegd rechter in een vredegerecht of een politie-
rechtbank worden benoemd, indien uit zijn diploma niet
blijkt dat hij de examens van het licentiaat in de rech-
ten in het Nederlands heeft afgelegd.

§ 4. Onverminderd de bepalingen van § 3 kan nie-
mand, in het arrondissement Brussel, tot het ambt van
voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg, de recht-
bank van koophandel of de arbeidsrechtbank, van pro-
cureur des Konings, arbeidsauditeur, werkend of plaats-
vervangend vrederechter, werkend of plaatsvervangend
rechter in een politierechtbank of van toegevoegd rechter
in een vredegerecht of een politierechtbank, benoemd
worden, indien hij niet bewijst Nederlands en Frans te
kennen.

Bovendien moeten de opeenvolgende voorzitters van
de rechtbank van eerste aanleg, de rechtbank van koop-
handel, de arbeidsrechtbank en de opeenvolgende pro-
cureurs des Konings, luidens hun diploma, behoren tot
een verschillend taalstelsel.

Onverminderd de bepalingen van het voorgaande lid
moeten, bij wijze van overgang, in voorkomend geval,
bij hun eerste aanwijzing bedoeld in artikel 102, § 1,
eerste lid, van de wet van 22 december 1998 tot wijzi-
ging van sommige bepalingen van deel II van het Ge-
rechtelijk Wetboek met betrekking tot de Hoge Raad
voor de Justitie, de benoeming en aanwijzing van ma-
gistraten en tot invoering van een evaluatiesysteem
voor magistraten, de voorzitter van de rechtbank van
eerste aanleg en de procureur des Konings, luidens
hun diploma, behoren tot een verschillend taalstelsel.

§ 4bis. De in § 4 omschreven regel is niet van toe-
passing op de politierechtbanken te Halle en te
Vilvoorde.

Voor de behandeling van de gevallen bedoeld in de
artikelen 7bis, § 2, en 15, tweede lid, worden in de
politierechtbanken te Brussel en te Halle of Vilvoorde
een of meer werkende en plaatsvervangende rechters
of toegevoegde rechters benoemd, die op grond van
het in artikel 43quinquies bedoelde examen het bewijs
hebben geleverd van de kennis van de Franse taal.

§ 5. In de rechtbank van eerste aanleg, de
arbeidsrechtbank en de rechtbank van koophandel die
hun zetel hebben te Brussel, evenals in het parket van
de procureur des Konings en het parket van de ar-
beidsauditeur bij die rechtbanken, zijn ten minste een
derde magistraten die door hun diploma bewijzen dat
zij de examens van het doctoraat in de rechten in het

§ 3. In de politierechtbanken te Halle en te Vilvoorde
en in de in artikel 3 bedoelde gerechtelijke kantons
van het arrondissement Brussel, kan niemand tot wer-
kend of plaatsvervangend vrederechter, werkend of
plaatsvervangend rechter in een politierechtbank of tot
toegevoegd rechter in een vredegerecht of een politie-
rechtbank worden benoemd, indien uit zijn diploma niet
blijkt dat hij de examens van het licentiaat in de rech-
ten in het Nederlands heeft afgelegd.

§ 4. Onverminderd de bepalingen van § 3 kan nie-
mand, in het arrondissement Brussel, tot het ambt van
voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg, de recht-
bank van koophandel of de arbeidsrechtbank, van pro-
cureur des Konings, arbeidsauditeur, werkend of plaats-
vervangend vrederechter, werkend of plaatsvervangend
rechter in een politierechtbank of van toegevoegd rechter
in een vredegerecht of een politierechtbank, benoemd
worden, indien hij niet bewijst Nederlands en Frans te
kennen.

Bovendien moeten de opeenvolgende voorzitters van
de rechtbank van eerste aanleg, de rechtbank van koop-
handel, de arbeidsrechtbank en de opeenvolgende pro-
cureurs des Konings, luidens hun diploma, behoren tot
een verschillend taalstelsel.

Onverminderd de bepalingen van het voorgaande lid
moeten, bij wijze van overgang, in voorkomend geval,
bij hun eerste aanwijzing bedoeld in artikel 102, § 1,
eerste lid, van de wet van 22 december 1998 tot wijzi-
ging van sommige bepalingen van deel II van het Ge-
rechtelijk Wetboek met betrekking tot de Hoge Raad
voor de Justitie, de benoeming en aanwijzing van ma-
gistraten en tot invoering van een evaluatiesysteem
voor magistraten, de voorzitter van de rechtbank van
eerste aanleg en de procureur des Konings, luidens
hun diploma, behoren tot een verschillend taalstelsel.

§ 4bis. De in § 4 omschreven regel is niet van toe-
passing op de politierechtbanken te Halle en te
Vilvoorde.

Voor de behandeling van de gevallen bedoeld in de
artikelen 7bis, § 2, en 15, tweede lid, worden in de
politierechtbanken te Brussel en te Halle of Vilvoorde
een of meer werkende en plaatsvervangende rechters
of toegevoegde rechters benoemd, die op grond van
het in artikel 43quinquies bedoelde examen het bewijs
hebben geleverd van de kennis van de Franse taal.

§ 5. In de rechtbank van eerste aanleg, de
arbeidsrechtbank en de rechtbank van koophandel die
hun zetel hebben te Brussel, evenals in het parket van
de procureur des Konings en het parket van de ar-
beidsauditeur bij die rechtbanken, zijn ten minste een
derde magistraten die door hun diploma bewijzen dat
zij de examens van het doctoraat in de rechten in het
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par leur diplôme qu’ils ont subi les examens du docto-
rat en droit en langue néerlandaise. En outre, tous les
magistrats du tribunal et du parquet doivent justi-
fier de la connaissance de la deuxième langue na-
tionale.1

Le rapport entre le nombre de tous les magistrats
porteurs du diplôme de docteur en droit en langue fran-
çaise et le nombre de tous les magistrats porteurs du
diplôme de docteur en droit en langue néerlandaise est
déterminé dans chaque tribunal, tant au siège qu’au
parquet, d’après le nombre de chambres qui connais-
sent des affaires en français et de celles qui connais-
sent des affaires en néerlandais. ... les procédures sui-
vies respectivement en français et en néerlandais sont
toujours portées devant des magistrats qui justifient
par leur diplôme qu’ils ont subi les examens du docto-
rat en droit respectivement en français et en néerlan-
dais.

En outre, deux substituts du procureur du Roi de
Bruxelles, spécialisés en matière fiscale, doivent justi-
fier par leur diplôme qu’ils ont subi les examens de la
licence en droit, l’un en langue français, l’autre en lan-
gue néerlandaise.

En cas de changement de la langue de la procé-
dure, non seulement à la demande de l’inculpé, mais
aussi par application de l’article 21 de la présente loi,
les magistrats chargés de l’instruction ou saisis de la
cause poursuivent la procédure s’ils ont justifié de la
connaissance des deux langues.

Il en est de même en cas de délivrance d’un mandat
d’arrêt dans la langue qui n’est pas celle de la procé-
dure et pour la procédure devant la chambre du con-
seil tant pour statuer en matière de détention préven-
tive que pour le règlement de la procédure.

§ 6.-9. (Abrogés)

§ 10. Nul ne peut être nommé notaire dans les pro-
vinces et les arrondissements indiqués aux articles 1
et 2 de la loi sur l’emploi des langues en matière judi-
ciaire, s’il ne justifie, par son diplôme, qu’il a subi les
examens de la licence en notariat dans la langue pré-
vue par la loi sur l’emploi des langues en matière judi-
ciaire pour les juridictions de première instance de l’ar-
rondissement dans lequel il serait appelé à exercer ses
fonctions.

par leur diplôme qu’ils ont subi les examens du docto-
rat en droit en langue néerlandaise. En outre, les deux
tiers de l’ensemble des magistrats de chaque tribunal,
tant au siège qu’au parquet, doivent justifier de la con-
naissance de la langue française et de la langue néer-
landaise.

Le rapport entre le nombre de tous les magistrats
porteurs du diplôme de docteur en droit en langue fran-
çaise et le nombre de tous les magistrats porteurs du
diplôme de docteur en droit en langue néerlandaise est
déterminé dans chaque tribunal, tant au siège qu’au
parquet, d’après le nombre de chambres qui connais-
sent des affaires en français et de celles qui connais-
sent des affaires en néerlandais. ... les procédures sui-
vies respectivement en français et en néerlandais sont
toujours portées devant des magistrats qui justifient
par leur diplôme qu’ils ont subi les examens du docto-
rat en droit respectivement en français et en néerlan-
dais.

En outre, deux substituts du procureur du Roi de
Bruxelles, spécialisés en matière fiscale, doivent justi-
fier par leur diplôme qu’ils ont subi les examens de la
licence en droit, l’un en langue français, l’autre en lan-
gue néerlandaise.

En cas de changement de la langue de la procé-
dure, non seulement à la demande de l’inculpé, mais
aussi par application de l’article 21 de la présente loi,
les magistrats chargés de l’instruction ou saisis de la
cause poursuivent la procédure s’ils ont justifié de la
connaissance des deux langues.

Il en est de même en cas de délivrance d’un mandat
d’arrêt dans la langue qui n’est pas celle de la procé-
dure et pour la procédure devant la chambre du con-
seil tant pour statuer en matière de détention préven-
tive que pour le règlement de la procédure.

§ 6.-9. (Abrogés)

§ 10. Nul ne peut être nommé notaire dans les pro-
vinces et les arrondissements indiqués aux articles 1
et 2 de la loi sur l’emploi des langues en matière judi-
ciaire, s’il ne justifie, par son diplôme, qu’il a subi les
examens de la licence en notariat dans la langue pré-
vue par la loi sur l’emploi des langues en matière judi-
ciaire pour les juridictions de première instance de l’ar-
rondissement dans lequel il serait appelé à exercer ses
fonctions.

1 Art. 2: remplacement.
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Nederlands hebben afgelegd en ten minste een derde
magistraten die door hun diploma bewijzen dat zij de
examens van het doctoraat in de rechten in het Frans
hebben afgelegd. Bovendien moeten alle magistra-
ten van de rechtbank en van het parket het bewijs
leveren van de kennis van de tweede landstaal.1

De verhouding tussen het totaal aantal magistraten
met een diploma van doctor in de rechten in het Neder-
lands en het aantal magistraten met een diploma van
doctor in de rechten in het Frans, wordt voor iedere
rechtbank en voor ieder parket vastgesteld volgens het
aantal kamers die kennis nemen van de zaken in het
Nederlands en het aantal kamers die kennis nemen
van de zaken in het Frans. (...) worden de Nederlandse,
respectief Franse rechtsplegingen steeds gevoerd voor
magistraten die door hun diploma bewijzen dat zij de
examens van het doctoraat in de rechten in het Neder-
lands, respectievelijk in het Frans hebben afgelegd.

Bovendien moeten twee substituut-procureurs des
Konings te Brussel, gespecialiseerd in fiscale aange-
legenheden, door hun diploma bewijzen dat zij de exa-
mens van de licentie in de rechten de ene in het Ne-
derlands, de andere in het Frans, hebben afgelegd.

Wanneer de taal van de rechtspleging wordt gewij-
zigd op verzoek van de verdachte of met toepassing
van artikel 21 van deze wet, kunnen de magistraten,
die met het onderzoek of de berechting van de zaak
gelast zijn, de rechtspleging voortzetten, indien zij het
bewijs hebben geleverd van de kennis van de twee
talen.

Hetzelfde geldt voor de uitvaardiging van een bevel
tot aanhouding, dat gesteld is in de andere taal dan die
van de rechtspleging voor de raadkamer, zowel om
uitspraak te doen over de voorlopige hechtenis als om
de rechtspleging te regelen.

§ 6.-9. (Opgeheven)

§ 10. Niemand kan benoemd worden tot notaris in
de provinciën en arrondissementen voorzien in de arti-
kelen 1 en 2 der wet op het gebruik der talen in rechts-
zaken, indien hij niet bewijst, door zijn diploma, dat hij
de examens van het licenciaat in het notariaat heeft
afgelegd in de taal voorzien door de wet op het gebruik
der talen in rechtszaken voor de rechtbanken van eer-
sten aanleg van het arrondissement waarin hij mocht
geroepen worden om zijn ambt uit te oefenen.

Nederlands hebben afgelegd en ten minste een derde
magistraten die door hun diploma bewijzen dat zij de
examens van het doctoraat in de rechten in het Frans
hebben afgelegd. Bovendien moeten tweederde van alle
magistraten van de rechtbank en van het parket het
bewijs leveren van de kennis van de Nederlandse en
de Franse taal.

De verhouding tussen het totaal aantal magistraten
met een diploma van doctor in de rechten in het Neder-
lands en het aantal magistraten met een diploma van
doctor in de rechten in het Frans, wordt voor iedere
rechtbank en voor ieder parket vastgesteld volgens het
aantal kamers die kennis nemen van de zaken in het
Nederlands en het aantal kamers die kennis nemen
van de zaken in het Frans. (...) worden de Nederlandse,
respectief Franse rechtsplegingen steeds gevoerd voor
magistraten die door hun diploma bewijzen dat zij de
examens van het doctoraat in de rechten in het Neder-
lands, respectievelijk in het Frans hebben afgelegd.

Bovendien moeten twee substituut-procureurs des
Konings te Brussel, gespecialiseerd in fiscale aange-
legenheden, door hun diploma bewijzen dat zij de exa-
mens van de licentie in de rechten de ene in het Ne-
derlands, de andere in het Frans, hebben afgelegd.

Wanneer de taal van de rechtspleging wordt gewij-
zigd op verzoek van de verdachte of met toepassing
van artikel 21 van deze wet, kunnen de magistraten,
die met het onderzoek of de berechting van de zaak
gelast zijn, de rechtspleging voortzetten, indien zij het
bewijs hebben geleverd van de kennis van de twee
talen.

Hetzelfde geldt voor de uitvaardiging van een bevel
tot aanhouding, dat gesteld is in de andere taal dan die
van de rechtspleging voor de raadkamer, zowel om
uitspraak te doen over de voorlopige hechtenis als om
de rechtspleging te regelen.

§ 6.-9. (Opgeheven)

§ 10. Niemand kan benoemd worden tot notaris in
de provinciën en arrondissementen voorzien in de arti-
kelen 1 en 2 der wet op het gebruik der talen in rechts-
zaken, indien hij niet bewijst, door zijn diploma, dat hij
de examens van het licenciaat in het notariaat heeft
afgelegd in de taal voorzien door de wet op het gebruik
der talen in rechtszaken voor de rechtbanken van eer-
sten aanleg van het arrondissement waarin hij mocht
geroepen worden om zijn ambt uit te oefenen.

1 Art. 2: vervanging.
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§ 11. Il est fait exception à cette règle pour les licen-
ciés en notariat qui justifient, par un examen, qu’ils
sont à même de se servir de la dite langue dans l’exer-
cice des fonctions de notaire.

Les dispositions du § 9 sont applicables à cet exa-
men.

§ 12. Nul ne peut être nommé notaire dans un des
cantons des justices de paix de l’arrondissement de
Bruxelles, composés exclusivement de communes de
la région de langue néerlandaise, s’il ne justifie, par
son diplôme, qu’il a subi les examens de la licence en
notariat dans la langue néerlandaise, à moins qu’il ne
justifie, par un examen devant le jury prévu au § 9,
qu’il est à même de se servir de la dite langue dans
l’exercice de ses fonctions.

Nul ne peut être nommé notaire dans un des can-
tons des justices de paix de l’arrondissement de Bruxel-
les, autres que ceux prévus à l’alinéa précédent, s’il
ne justifie de la connaissance de la langue française et
de la langue néerlandaise.

Cette justification se fait pour l’une de ces langues
par le diplôme prévu au § 10 et, pour l’autre, par un
examen. Un arrêté royal fixe la matière de cet examen
ainsi que la composition et le fonctionnement du jury
devant lequel il est subi.

§ 13. Nul ne peut être nommé notaire dans l’arron-
dissement d’Eupen s’il ne justifie de la connaissance
de la langue allemande et en outre s’il ne justifie par
son diplôme qu’il a subi les examens de la licence en
notariat en langue française ou s’il ne justifie de la con-
naissance de la langue française.

La justification de la connaissance de la langue alle-
mande et de la langue française se fait par un examen
organisé par le Roi.

§ 11. Il est fait exception à cette règle pour les licen-
ciés en notariat qui justifient, par un examen, qu’ils
sont à même de se servir de la dite langue dans l’exer-
cice des fonctions de notaire.

Les dispositions du § 9 sont applicables à cet exa-
men.

§ 12. Nul ne peut être nommé notaire dans un des
cantons des justices de paix de l’arrondissement de
Bruxelles, composés exclusivement de communes de
la région de langue néerlandaise, s’il ne justifie, par
son diplôme, qu’il a subi les examens de la licence en
notariat dans la langue néerlandaise, à moins qu’il ne
justifie, par un examen devant le jury prévu au § 9,
qu’il est à même de se servir de la dite langue dans
l’exercice de ses fonctions.

Nul ne peut être nommé notaire dans un des can-
tons des justices de paix de l’arrondissement de Bruxel-
les, autres que ceux prévus à l’alinéa précédent, s’il
ne justifie de la connaissance de la langue française et
de la langue néerlandaise.

Cette justification se fait pour l’une de ces langues
par le diplôme prévu au § 10 et, pour l’autre, par un
examen. Un arrêté royal fixe la matière de cet examen
ainsi que la composition et le fonctionnement du jury
devant lequel il est subi.

§ 13. Nul ne peut être nommé notaire dans l’arron-
dissement d’Eupen s’il ne justifie de la connaissance
de la langue allemande et en outre s’il ne justifie par
son diplôme qu’il a subi les examens de la licence en
notariat en langue française ou s’il ne justifie de la con-
naissance de la langue française.

La justification de la connaissance de la langue alle-
mande et de la langue française se fait par un examen
organisé par le Roi.
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§ 11. Uitzondering aan dezen regel wordt gemaakt
voor de licenciaten in het notariaat, die door een exa-
men bewijzen dat zij bekwaam zijn om zich van ge-
zegde taal te bedienen, bij de uitoefening van hun
notarisambt.

De bepalingen van § 9 gelden voor dit examen.

§ 12. Niemand kan tot notaris worden benoemd in
een der vredegerechtskantons van het arrondissement
Brussel, welke uitsluitend uit gemeenten van het Ne-
derlands taalgebied samengesteld zijn, indien hij niet
door zijn diploma bewijst de examens van het licenciaat
in het notariaat in het Nederlandsch te hebben afge-
legd, tenzij door een examen, voor de in § 9 voorziene
examencommissie, bewijst in staat te zijn, bij de uitoe-
fening van zijn ambt, gezegde taal te bezigen.

Niemand kan tot notaris worden benoemd in een der
vredegerechtskantons van het arrondissement Brus-
sel, buiten die voorzien in de vorige alinea, indien hij
niet bewijst de Nederlandse en de Franse taal te ken-
nen.

Dit bewijs wordt voor een dier talen geleverd, door
het bij § 10 voorziene diplomas en, voor de andere,
door een examen. Een koninklijk besluit bepaalt de stof
van dit examen, alsmede de samenstelling en de werk-
wijze van de examencommissie voor dewelke het wordt
afgelegd.

§ 13. Niemand kan tot notaris worden benoemd in
het arrondissement Eupen als hij niet het bewijs levert
van de kennis van het Duits en bovendien uit zijn di-
ploma niet blijkt dat hij de examens van licentiaat in
het notariaat in het Frans heeft afgelegd of niet het
bewijs levert van de kennis van het Frans.

Het bewijs van de kennis van het Duits en van het
Frans wordt geleverd door een examen dat door de
Koning wordt georganiseerd.

§ 11. Uitzondering aan dezen regel wordt gemaakt
voor de licenciaten in het notariaat, die door een exa-
men bewijzen dat zij bekwaam zijn om zich van ge-
zegde taal te bedienen, bij de uitoefening van hun
notarisambt.

De bepalingen van § 9 gelden voor dit examen.

§ 12. Niemand kan tot notaris worden benoemd in
een der vredegerechtskantons van het arrondissement
Brussel, welke uitsluitend uit gemeenten van het Ne-
derlands taalgebied samengesteld zijn, indien hij niet
door zijn diploma bewijst de examens van het licenciaat
in het notariaat in het Nederlandsch te hebben afge-
legd, tenzij door een examen, voor de in § 9 voorziene
examencommissie, bewijst in staat te zijn, bij de uitoe-
fening van zijn ambt, gezegde taal te bezigen.

Niemand kan tot notaris worden benoemd in een der
vredegerechtskantons van het arrondissement Brus-
sel, buiten die voorzien in de vorige alinea, indien hij
niet bewijst de Nederlandse en de Franse taal te ken-
nen.

Dit bewijs wordt voor een dier talen geleverd, door
het bij § 10 voorziene diplomas en, voor de andere,
door een examen. Een koninklijk besluit bepaalt de stof
van dit examen, alsmede de samenstelling en de werk-
wijze van de examencommissie voor dewelke het wordt
afgelegd.

§ 13. Niemand kan tot notaris worden benoemd in
het arrondissement Eupen als hij niet het bewijs levert
van de kennis van het Duits en bovendien uit zijn di-
ploma niet blijkt dat hij de examens van licentiaat in
het notariaat in het Frans heeft afgelegd of niet het
bewijs levert van de kennis van het Frans.

Het bewijs van de kennis van het Duits en van het
Frans wordt geleverd door een examen dat door de
Koning wordt georganiseerd.
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